Sopravvivere ai GALLICISMES

	1) I Gallicismi sono TRE strutture grammaticali che esprimono, rispetto ad un momento “dato”:

A) un evento appena trascorso (Passé Récent) – si utilizza, come semi-ausiliare
, il verbo VENIR
B) un evento in corso di svolgimento (Présent Continu) – si utilizza, come semi-ausiliare, il verbo ÊTRE
C) un evento imminente (Futur Proche) – si utilizza, come semi-ausiliare, il verbo ALLER
Il grafico qui a fianco rende più chiaro il concetto.
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2) Facciamo un confronto con l’italiano e l’inglese.

	
	In Italiano
	In  Francese
	In Inglese

	Passé Récent
	AVERE/ESSERE + appena + PARTICIPIO PASSATO
	VENIR + de + INFINITIF
	A PERFECT TENSE con “just”

	Présent Continu
	STARE + GERUNDIO
	ÊTRE + en train de + INFINITIF
	A CONTINUOUS TENSE (TO BE + VBFing)

	Futur Proche
	STARE + per + INFINITO
	ALLER + INFINITIF
	TO BE + going to + VBF


3) In una prima ipotesi, immaginate che il momento “dato” corrisponda a ADESSO, QUESTO PRECISO MOMENTO (cioè il momento in cui state leggendo questo testo). Avremo quindi una “tripletta” di Gallicismi centrata su una situazione comunicativa NEL PRESENTE. Questo significa che dovremo utilizzare i semi-ausiliari (venir, être e aller) al Présent de l’Indicatif.

	
	In Italiano
	In  Francese
	In Inglese

	Passé Récent
	Io ho appena preso un caffè.
	Je viens de prendre un cafè.
	I have just had a coffee.

	Présent Continu
	Sto prendendo un caffè.
	Je suis en train de prendre un cafè.
	I am having a coffe

	Futur Proche
	Sto per prendere (prenderò) un caffè.
	Je vais prendre un cafè.
	I am going to (gonna) have a coffee.


4) In una seconda ipotesi, immaginate che il momento “dato” corrisponda ad un CERTO MOMENTO NEL PASSATO (per esempio, ieri ad una certa ora). Avremo allora una “tripletta” di Gallicismi centrata su una situazione comunicativa NEL PASSATO. Questo significa che dovremo utilizzare i semi-ausiliari (venir, être e aller) all’ Imparfait de l’Indicatif.

	
	In Italiano
	In  Francese
	In Inglese

	
	Ieri a quest’ora...
	Hier à cette même heure...
	Yesterday this time...

	Passé Récent
	... avevo appena preso un caffè.
	... je venais de prendre un cafè.
	... I had just had a coffee.

	Présent Continu
	... stavo prendendo un caffè.
	... j’ étais en train de prendre un cafè.
	... I was having a coffe

	Futur Proche
	... stavo per prendere (prenderò) un caffè.
	... j’ allais prendre un cafè.
	... I was going to (gonna) have a coffee.


5) In una terza ipotesi, immaginate che il momento “dato” corrisponda ad un CERTO MOMENTO NEL FUTURO (per esempio, domani ad una certa ora). Avremo allora una “tripletta” di Gallicismi centrata su una situazione comunicativa NEL FUTURO. Questo significa che dovremo utilizzare i semi-ausiliari (venir, être e aller) al Futur de l’Indicatif.

	
	In Italiano
	In  Francese
	In Inglese

	
	Domani a quest’ora...
	Demain à cette même heure...
	Tomorrow this time...

	Passé Récent
	... avrò appena preso un caffè.
	... je viendrai de prendre un cafè.
	... I’ll have just had a coffee.

	Présent Continu
	... starò prendendo un caffè.
	... je serai en train de prendre un cafè.
	... I’ll be having a coffe

	Futur Proche
	... starò per prendere (prenderò) un caffè.
	... j’ irai prendre un cafè.
	... I’ll be going to (gonna) have a coffee.


6) Insomma, avremo un terzetto di triplette, come si vede chiaramente dallo schema seguente:
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� Un verbo semi-ausiliare è un verbo utilizzato non in senso proprio, ma solo per esprimere una particolare situazione linguistica. E’ sempre seguito da un verbo che, invece, trasmette un senso proprio. Esempio: il verbo VENIR (venire) è utilizzato in senso proprio nella frase “Je viens de l’école” (= vengo da scuola), mentre è utilizzato come semi-ausiliare nella frase “Je viens de sortir de l’école” (=sono appena uscito da scuola). In questa seconda frase, il verbo “vero” è il verbo “sortir” (uscire), tanto è vero che nella traduzione italiana non c’è più traccia del verbo di moto “venire”.





